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Abstraksi 

Penerjemah merupakan jembatan penghubung dalam proses memahami budaya bangsa, 
dari bahasa satu ke bahasa yang lain, karena penerjemah berusaha memindahkan makna dari teks 
sumber (BSu) ke dalam bahasa sasaran (BSa). Pemindahan makna terkait dengan pesan yang 
ingin disampaikan peneliti. 

Skripsi ini mengambil dari Kitab “Nahwal Qulub” adalah kitab yang dikarang oleh Al-
Ustadz Abi Al-Qasim Abdi Al-Karim Ibn Hawazan Al-Qusyairi yang hidup pada tahun 376 
H-465 H, beliau adalah seorang Sufi dan Alim dalam banyak bidang keilmuan, termasuk dalam 
Ilmu Nahwu. Dalam kitab tersebut beliau menjelaskan dan melihat teori-teori Nahwu melalui 
kedalaman isyarat dan ma’rifat, bahasa telah melampaui dari sistem tanda pertama menjadi 
sistem tanda kedua. Teori-teori ilmu Nahwu di dalamnya memancarkan ribuan referensi yang 
takkan habis diurai dengan berbagai perspektif. 

Dalam penelitian ini, kami akan memfokuskan penelitian pada masalah problematika 
penerjemahan huruf-huruf jar pada kitab tersebut, Diantara jenis – jenis huruf dalam bahasa 
Arab adalah harfu jar, Harfu jar terdiri dari: من, إلى, عن, على, فى, رب, بــ, ك, لـ, واو القسم, تاء القسم, حتى. 
Masing – masing huruf tersebut memiliki makna tersediri. Seperti huruf من diterjemahkan 
dengan “dari”, demikian juga denganإلى  diterjemahkan dengan “ke / kepada”, dst. Tetapi 
ternyata masing – masing huruf dimaksud tidak saja memiliki satu makna –seperti disebutkan di 
atas, justru mengandung makna – makna lain ketika huruf itu telah masuk dalam struktur 
kalimat bahasa Arab. Seperti huruf من, tidak saja diterjemahkan dengan “dari” tetapi juga dalam 
konteks yang berbeda bisa diterjemahkan dengan “yaitu” seperti dalam potongan ayat:  اجتنبوا الرجس
 Jauhilah yang najis itu, yaitu berhala-berhala” (QS. Al-Hajj: 30). Bisa juga“ من الأوثان
diterjemahkan dengan “sebagian/diantara” seperti dalam ayat: “ ومن الناس من يقول آمنا بالله وباليوم الآخروماىم
 Sebagian/ diantara manusia ada yang berkata kami beriman kepada Allah dan hari akhirat“ ”بمؤمنتُ
pada hal sesungguhnya mereka tidak beriman” (QS. Al-Baqarah: 8). 

  



 الشعار والإى اء

 

الفضل"بمحض  "  
 

 أى ى ىذا الدحث العلم  إل :

 والديّ المحبوبتُ رحمهما الله قد ربياني صغتَا وجزاهما بدخول الجنان

)احمد فجر مولنا( أخواتى وإبن أختى  

ع الأساتيذ الذين علّموني في الدعهد الإسلامي نور الأمّةجمي  

 جميع أصدقائي وأصحابي وزملائي.

  



 كلمة الشرر والتق مر

الحمد لله الذي علّم بالقلم, علّم الإنسان مالم يعلم, والصّلاة والسّلام على ىادى الأمم, سيّدنا 
 لزمّد صلى الله وآلو وصحبو وسلم.

و العظيم الواحد الصمد العزيز الحكيم وأشهد أنّ لزمداً عبدُه ورسولو أشهد أن لا إلو إلاَّ اللَّ 
وصفيُّو وحبيبو وخليلو أفضلُ الدخلوقتُ وأكرمُ السابقتُ واللاحقتُ صلواتُ اللّو وسلامو عليو وعلى 
سائر النبيتُ وآل كلٍّ وسائر الصالحتُ. اللهم صل علي سيدنا لزــمد عبدك و نبيك ورسولك النبي 

 و علي آلو وصحبو و سلم تسليما بقدر عظمة ذاتك في كل وقت و حتُ. الأمي
قد انتهى ىذا البحث بعون الله تعالى وتوفيقو وىدايتو ومساعدتو وبرحمتو, ولذلك نقدم شكرا 

 وتقديرا الى:
السيدة الجليلة فضيلة الأستاذة الدكتور سيتى مرنً الداجيستً عميدة كلية الآداب و علوم  .1

 امعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.الثقافة بج
 فضيلة الأستاذة يوليا النصر اللطيفى الداجسبتَ كرئيسة شغبة اللغة العربية و أدبها. .2
 فضيلة الدكتور الحاج لزمد فريبادى الداجستً كمشرف الباحث الأكادمى على جميع إشرافو. .3
 الباحث فى ىذا البحث.فضيلة الأستاذ سوكامطا الداجستً كمشرف  .4
جميع أساتيذى بجامعة سونن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا وخاصة أساتيذى فى   .5

 كلية الآداب و موظفيها.
 والديّ المحبوبتُ رحمهما الله وأخواتي وابن أختي .6
 البحث.جميع زملائى ومن لم أذكر أسماءىم واحد بعد واحد الذين قد دفعونى إلى إتمام ىذا  .7

  



و أرجو أن يكون ىذا البحث نافعا في لرال العلوم أن يعطيتٍ البركة لذذا البحث أختَا أسال الله 
 اللغوية والأدبية آمتُ يارب العالدتُ.

 

 ٕٗٔٓ وبتَاكت ٕٗ الباحث،
 

 عبد الله رضا
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 الدلاحق :

  ستاذ أبى القاسم عبد الكرنً بن ىوزان القشتَيللأ" لضو القلوبترجمة كتاب "

 للأستاذ أبى القاسم عبد الكرنً بن ىوزان القشتَي" لضو القلوب"نص أصلي 

ترجمة حياة الباحث



 الداب الأوّل

 المق مة
 خلفية الدحث . أ

 حاولوا تعرف العالمذ أن منفقد مارسوىا  ىي العلم الذي عرفو الناس منذ قدنً الزمان التًجمة

 حولو فهي قديدة قدم الإنسان أي موجودة منذ وجوده.

نوع من العلوم التي تقوم على العلوم الأخرى مثل علم اللغة  العصر الحديثفي  والتًجمة

نقدي وىي والفلسفة وعلم النفس وعلم الاجتماع والتًجمة مثل الفلسفة التى تتصل مع الفكر ال

لعام الناس. وكما في علم  نقل نتائج الفكر الإنسانيتدخل في لرال الفكر الإنساني بمعتٌ أنها ت

الإجتماع فالتًجمة ىي من وسائل الإعلام لنقل الدعلومات أو الدعارف إلى كل طبقات المجتمع. 

 فأصبحت التًجمة في ىذا العصر أمرا ضروريا لابد منو.

ال في اللغة إن اصطلاح التًجمة ليس من اللغة الإندونيسية وإنما ىي من اللغة العربية تق

  العربية: "ترجم فلان كلامو" إذا وضح قولا أو بتُ تفستَا.

م من لغة ومعتٌ نقل الكلا ٔأخرى. لغة إلى من الكلام نقل إصطلاح التًجمة ىي فى تعريف

إلى أخرى، التعبتَ عن معناه بكلام آخر من لغة أخرى، مع الوفاء بجميع معانيو ومقاصده كأنك 

 ٕنقلت الكلام نفسو من لغتو الأولى الى اللغة الثانية.

                                                           
ٔ M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah: Tataran Teoritis dan Tuntunan Praktis, Malang: UIN-Malang Press, 2009. 

Hal. 1-2. 



في الدعتٌ. في  د وأن ينظر الدتًجم إلى الجانبتُ على الأقل: أولا: التكافؤفي لشارسة التًجمة لاب

لغة الذدف التى لذا معتٌ يعادل معتٌ نفس  في يسعى الدتًجم البحث عن الكلمات ىذا الصدد

لغة الأصل.  لإبتعاد عن حدوث الضراف الدعتٌ إلىالكلمات في لغة الأصل أو يقاربو ولابد من ا

قعها فى لغة الكلمة فى لغة الذدف ما يوافق مو  فالدتًجم لابد وأن يبحث موقع النحو، ثانيا:التكافؤ في

عمل  حتى يحصل على الفكرضوح الدعتٌ وو  دقة الأصل. وىذان الجانبتُ مهمان من أجل تحصيل

 ٖيدة.الج التًجمة

عاش  القشتَي عبدالكرنً ىوزان بن القاسم أبيالأستاذ  الكتاب الذي الفّولضو القلوب ىو 

 في لرال علم النحو.ذلك  ، بما فيعلميةفي لرالات  عرفو  صوفي، ىو  ه ٙ٘ٗ-ه ٖٙٚفي سنة 

 التصوف.والدين و  الفقو علم في، وخاصة  من الكتبكثتَا   ىو الّف

لغة الدعرفة، الو  الإشارة خلال عمقمن  النظريات النحوية شرح و رأى الكتاب انو في ذلك

 نمكثتَا   تنبعث فيها نظريات النحوية. الالعلامة الثانية نظام لأولى فصار فيا علامةال جاوزت نظام

 ٗجهات النظر الدتنوعة. من قبل تحليلها لم ينتهى الدراجع التي

الجملة الصحيحة  في الكلمات وربط الذي نظم ىو علم قواعد اللغة العربية علم النحو

اساسية،  وقاسية  رسمية الأخرى، عرف علم النحو قواعد اللغة لا يختلف من علمنماذجها  .لدفيدةاو 

                                                                                                                                                                                     
 .ٕج  ٓٔٔص .ٜٛٛٔبتَوت: دار الفكر، لزمد العظيم الزرقاني، مناىل العرفان فى علوم القرأن، ٕ

ٖ M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah: Tataran Teoritis dan Tuntunan Praktis, Malang: UIN-Malang Press, 2009. 
Hal. vi 

 
ٗ Syaikh Abdul Qadir bin Ahmad al-Kuhany, Huruf-huruf Magis, Yogyakarta: Pustaka Pesantren, 2005, Cet. I. 

Hal. VII. 



لم تعد علم النحو و .ىذه القواعديخطئ إذا لا يناسبإعراب الدبتداء الرفع ومن علاماتو الضمة، 

 ٘.أيضا يزينقلبا وروحاولكن  حسن اللسان فن الذي صنعالمقصور على

وحروف  ذلك الكتاب، في حروف الجر التًجمة على مشاكل الباحث ستَكز، في ىذا البحث

القسم وحتى. لذا الدعاني  الجر ىي من وإلى وعن وعلى وفي ورب و الباء والكاف والواو القسم والتاء

 وغتَذلك. "ke/ kepada"و "إلى" يتًجم  "dari" ك"من" يتًجم

ولكن كل حروف الجر ليس لذا الدعتٌ الواحد كما ذكرت. فأنها احتملت الدعتٌ الأخر عندما دخلت 

ثل في ، م"yaitu dan sebagian/ diantara"ولكنو يتًجم  "dari"في بنية الجملة العربية، كمن لم يتًجم 

"ومن الناس من . (jauhilah yang najis itu, yaitu berhala-berhala)" ٙالأية "إجتنبوا الرجس من الأوثان

 sebagian/ diantara mereka manusia ada yang) "ٚيقول آمنّا بالله وباليوم الآخر وما ىم بمؤمنتُ

berkata kami beriman kepada Allah dan hari akhirat pada hal sesungguhnya mereka tidak 

beriman) 

 تح م  الدحث . ب

 يحدد الباحث الدشكلات منها :وبناء على التعبتَات 

ما ىي حروف الجر التي وردت في كتاب "لضو القلوب" للأستاذ أبي القاسم عبد  .1

 الكرنً بن ىوزان القشتَي؟
                                                           

٘ Syaikh Abdul Qadir bin Ahmad al-Kuhany, Huruf-huruf Magis, Yogyakarta: Pustaka Pesantren, 2005, Cet. I. 
Hal.V. 

ٙ QS. Al-Hajj: 30 
ٚ QS. Al-Baqarah: 8 



 ف ترجمة حروف الجر التي وجدت في ذلك الكتاب الى ترجمة اللغة الإندونيسي؟كي .2

 أغراض الدحث وفوائ ه .ج

 لها عدةأىداف وفواعد:، فإن ىذا البحثطبقافي خلفية الدسئلة الدذكورة 

 أىداف:

للأستاذ أبي القاسم عبد الكرنً معرفة حروف الجر التي وردت في الكتاب "لضو القلوب"  .ٔ

 زان القشتَي.بن ىو 

 كيفة ترجمة حروف الجر التي وجدت في ذلك الكتاب الى ترجمة اللغة الإندونيسي.معرفة   .ٕ

 وفواعده:

للأستاذ أبي القاسم أن يعطي إختياريا في ترجمة حروف الجر في كتاب "لضو القلوب"   .1

 عبد الكرنً بن ىوزان القشتَي.

للأستاذ أبي ر في كتاب "لضو القلوب" صورة الدشكلات فى ترجمة حروف الجأن يعطى   .2

 القاسم عبد الكرنً بن ىوزان القشتَي.

  



 التحقيق المرتد  .د

راجع البحوث بطريقة الحوار للمخبر الدختلف و ب الباحثقام  وضوع البحث،الديتصل بهذا 

عة الجامعنوان الكتاب واسم الدؤلف من الدستندات الدصدر من خلال بيانات الكمبيوتر في مكتبة 

كتاب "لضو الالباحث ترجمة   جدمن خلال الإنتًنيت. حتى ىذه اللحظةلمو  سونان كاليجاكا

القلوب" للأستاذ أبي القاسم عبد الكرنً بن ىوزان القشتَي مع مشكلاتو. ولذلك ايقن الباحث ىذا 

 وجدت بعض نتيجة البحوث التي تبحث عنها: يتًجم. ولكن مسئلة حروف الجر الكتاب لم

ث العلمي الذي ألفو لزمد بودى ريفا تحت الدوضوع "معاني حروف الجر في سورة البح .1

لقمان" )دراسة لضليلية لضوية( نشرتو كلية الأدب و علم الثقافة  الجامعة سونان كالى 

م، ىذا البحث العلمي يبحث عن معتٌ حرف الجر  ٕٙٓٓجاكا يوجياكرتا في سنة 

 الذي ورد في سورة لقمان.

لمي الذي ألفو ىيندرى ختَ الدين تحت الدوضوع "حروف الجر والعطف في البحث الع .2

اللغة العربية والإلصليزية" )دراسة تقبلية( نشرتو كلية الأدب و علم الثقافة الجامعة سونان  

 م.ٕٙٓٓكالى جاكا يوجياكرتا في سنة 

 م.ٕٛٓٓكتاب جامع الدروس لشيخ مصطفي الغلايينيطبعو دار البيان في سنة  .3

القواعد الأساسية للغة العربية لسيد أحمد الذاشمي طبعو دار الكتب الدكتبة بتَوت في سنة  .4

 م.ٜٕٓٓ



البحث العلمي الذي ألفو زين العابدين تحت الدوضوع "حروف الجر وطريقة تعليمها  .5

 م.ٖٕٓٓللمبتدى" نشرتو كلية التًبية الجامعة سونان كالى جاكا يوجياكرتا في سنة 

ق الدكتبي السابق الباحث بالتأكيد لم تكن دراسة عن كيفية ترجمة حروف ومن التحقي

 الجر في الكتاب "لضو القلوب" للأستاذ أبي القاسم عبد الكرنً بن ىوزان القشتَي.

 ه. الإطار النظرى

 التي حلت. إن التعاريف ولكنرغم أنو لم يوجد التعريف الدعياري الذى يدثّل تعريف التًجمة 

 اللغة الذدف، ىذا النقل لا يتم إلامن خلال بحث الأصل إلى من اللغة قل الكلامىي ن تًجمةال

 اللغة الأصل الدتأصلة في كل الخصائص اللغة الذدف، أن ذلك يغطي الأصل إلى اللغة بتُ تكافؤال

 ٛاللغة الأصل.ب الأخرى الدرتبطةالأشياء و قواعد اللغة والأسلوب و  عتٌالد أي من

 كل ما أو بحرية يستطيع أن يعبر عن ما فى قلبو الكاتب الذيب ليس تًجمأن الد من الواضح

النص  من خلال مرة أخرى أفكار الآخرين كتب ىو الشخص الذي تفكتَه ولكن الدتًجم خطر في

لنقل  الدرتبطة بو. وعلى الدتًجم لزمل الأمانة التى على عاتقو الأمور وجميع أفكارىمبأسلوبو و وضح 

 ٜفكار التى فى لغة الأصل كما ىي.الأ

                                                           
ٛ M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah: Tataran Teoritis dan Tuntunan Praktis, Malang: UIN-Malang Press, 2009. 

Hal. 8. 
ٜ Ibid, hal. 8-9 



الكلمة في اللغة العربية تنقسم الى ثلاثة اجناس وىي إسم وفعل وحرف، ولذا كلها كلمات 

ومعتٌ الفعل ( kata benda, nama orang, dan kata sifat)في اللغة الإندونيسية ومعتٌ الإسم  ةمتكافئ

(kata kerja)  ومعتٌ الحرف(kata sambung atau proposisi.) 

والحرف في اللغة العربية لو أقسام وينقسم الحرف باعتبار عملو الى عامل وغتَ عامل. فالحروف 

واصب الدضارع, والأحرف الجازمة, والأحرف الدشبهة بالفعل, ولا النافية العاملة ىي: حروف الجر, ون

 للجنس, ولا ولات وإن الدشبهات بليس. وأما الحروف غتَ العاملة: فهي البواقي.

وتنقسم الحروف أيضا باعتبار متعلقةىا الى ثلاثة أنواع: لستص بالإسم كحروف الجر,  

 ٓٔلإسم والفعل كحروف العطف.ولستص بالفعل كحروف الجزم, ومشتًك بتُ ا

حروفُ الجرِّ عشرون حرفاً، وىي "الباء ومِن وإلى وعن وعلى وفي والكافُ واللاَّمُ وواوُ القَسَمِ 

 ٔٔولَعَلَّ في لغة عُقَيل". -لي لغَُةِ ىُذَيل  -وحاشا وكي ومتى وتاؤهُ ومُذْ ومُنذُ ورُبَّ وحتى وخَلا وَعدَا 

 ترجمة في الأساس في ىذا البحث يستخدم الباحث منهج التًجمة الإتصالية، وىي  

ة آلة التًجمة الإتصالياللغة الذدف. في  قارئ الخاص من أوالعمل الفكر تحقيق تأثتَتحاول  . لأنهاذاتية

كما في التًجمة   قياسها "ما ىذة التًجمة الإشباعة؟" وليس "ما ىذه التًجمة الصحيحة؟"

                                                           
 .ٖٕٓ, ص. ٜٕٓٓالسيد أحمد الذاشمي, القواعد الأساسية للغة العربية, بتَوت: دار الكتب الدكتبة, ٓٔ
 .ٗ٘٘جامع الدروس العربية, ص. ٔٔ



الدلالية.ليست التًجمة الدلالية أو الإتصالية المحض ولكن الأغلب على التًجمة الإتصالية الدلالية أو 

 ٕٔفي جزء معينة الدلالي و جزء الأخر الإتصالي.

في التًجمة الإتصالية يستطيع الدتًجم أن يصحح منطق جملة لغة الأصل ويبدل الألفاظ   

التكرار وجدد استعمال  والتًاكيب القاسية بأنسب منها ويحذف جزء الجملة غتَ البينة ويحذف

 ٖٔالرطانة.

بعض    Sugengو   Zuchridinفيما يلي بعض الطرائق التى تدعم فى عملية التًجمة التىيقدم   

 ٗٔ(structural stategy)الطريقة التًكيبية 

الدتًجم أن يتبعها إذا الطريقة التًكيبية أو البنيوية ىى طريقة تتعلق بتًكيب الجمل. لابد على 

أراد الدتًجم نص التًجمة مقبولا بشكل تركيبي فى لغة الذدف أو إذا أراد الدتًجم نص التًجمة لو الدلائمة 

 فى لغة الذدف. الطرق منها :

 طريقة الزيادة ىى زيادة الألفاظ فى لغة الذدف لأن التًكيب فيها وجب عليها. .أ

 .تًكيب فى لغة الذدف لأن التًكيب فيها وجب عليهاطريقة الحذف ىى حذف جزء من ال .ب

                                                           
ٕٔ Dr. Abdul Munip, M.Ag, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab kedalam Bahasa Indonesia, 

Yogyakarta: Sukses Offset, 2008. Hal. 16.   
ٖٔIbid. Hal 65 

ٔٗibid Hal 24-25 



تًجم التًكيب الأصلى للغة ىى الطريقة التى يغتَ الد (Transposisi)طريقة الإبدال الصرفي  .ج

 وحدة لغوية موجودة فى لغة الأصلإلى لغة الذدف لأن يحصل على الدلائمة. أو تغيتَ  الأصل

 إلى فعلا أو جمعا إلى مفردا وىلم جرا. إلى لغة أخرى. مثال : يغتَ الدتًجم اسما

كتاب"لضو القلوب" الذي كتبو الأستاذ ال لتًجمة الطريقة يستخدم الباحث تلك ىذه الحالة في

 سوف اللغة الذدف الدعلومات في أن عرض أمل على،  القشتَي الكرنً ىوزان عبد بن القاسم أبي

 .العربيةاللغة  مصادر اللغة في الدعلومات الدوجودة مع يناسب

 و. منهج الدحث

لأن يوجّو ومع ذلك الباحث يستخدم منهج البحث فيما  في كل البحث العلمي لزتاج إليو

 يلى:

  نوع البحث .1

 الباحث يحاولو ما كل ىوالدكتبي  الدكتبى. البحث البحث على يحتوى البحث ىذا

 يبحث أن ىنا يضمها،ف الدبحوثة بالدكشلات تناسب التى الدكتوبة الدعلومات كل على الحصول

 .البحث تدعم التى الدصادر الباحث

 مصدر الدعلمات .2

"لضو القلوب" للأستاذ أبي القاسم عبد معلومات الأولية فى ىذا البحث ىى كتاب  .أ

 . الكرنً بن ىوزان القشتَي



معلومات الثانوية فى ىذا البحث ىى جميع الكتب والقواميس والدوسوعات  .ب

التى تدعم عملية البحث. مثل "قاموس الدنور" الذى ألفو ورسون والإنتًنيت كلها 

العربية الدفيد ألفو نور مفيد و الكتب الأخرى -الدنور وقاموس موديرن الإندونيسية

 التى تتعلق بو و تساعد الباحث فى عملية التًجمة.

 تحليل الدعلومات .3

 وجمع الكتاب ترجمة بعد الجر، حروف وىي وجمع يحلل الدعلومات التجريد، ىذا في

 الباحث يطلب الأمر ىذا الدعينة، الدعانيلذا  التي الجر حروف طلب الباحث الدعلمات،

 .الدعتٌ مع الكلام بسياق ويناسب الدعتٌ إختيار في ودقة لدقيق

 في نشاط أيضا من الدهم السياق، ورؤية القاموس يدكن من خلال كل حرف رغم أن معتٌ  

 التًجمة.

 ثن. نظام الدح

يشتمل ىذا البحث على أربعة أبواب ويبتدأ بالدقدمة كالباب الأول ويختتم بالإختتام كالباب   

 الأخر.

الباب الأول: الدقدمة تحتوى على خلفية البحث وتحديد البحث وأغراض البحث وفوائده  

 والتحقيق الدكتبى والإطار النظرى ومنهج البحث ونظام البحث.

 تعريف حرف الجر و تقسيمها.الباب الثانى: يتضمن على  



 الباب الثالث: يتضمن على التحليل فى ترجمة حروف الجر. 

 .الباب الرابع: يتضمن على الإختتام والنتيجة 

 

  



 الداب الراىع

 الإختتام

نتهى ىذا ا ألحمد لله الواحد الأحد الفرد الصمد الذي لم يلد ولم يولد ولم يكن لو كفوا احد،
لضو القلوب" لأستاذ أبى القاسم عبد الكرنً بن ىوازن كتاب "الالبحث تحت الدوضوع " ترجمة 

عتًف بأن ىذا البحث لم يبلغ الى صورة كاملة وذلك وأالقشتَى ومشكلة ترجمة حروف الجر فيو".
 لنقص العلوم والدهارة.

وذلك   واجو الباحث مشكلة في اختيار الكلمات لتًجمة حروف الجر الى اللغة الأندونسية،
لحل  ومع ذلكر لستلف من سياق الى آخر و لذا الخصائص الدتنوعات كمن. حروف الجلأن معانى 

التي لذا ىذه الدشكلة استخدم الباحث بطريقتتُ في عملية التًجمة، أولا: بالذوق، وثانيا: بنظر الجمل 
ىذه الحروف فيما  الباحث معاني يدكن استخلص . نفس الشكل من الكتب الأخرى التي ترجمت

 يلي:

"لضو القلوب" لأستاذ أبى جد حروف الجر التي استخدمت في كتاب الباحث و  .1
القاسم عبد الكرنً بن ىوازن القشتَى:  الباء ومن وإلى وحتى وعن وعلى وفي 

 والكاف واللام.
 التًجمة التي قام بها الباحث لذذه الحروف كما يلي: .2



جر
ف ال

حر
 

 الترجمة الأمثال في الرلمة الترجمة

 الباء
Dengan 
Demi 
Untuk 

  فقد عبّر فيهما
 أسلوب لستصرب
  الله توفيق الخلق بو

 أجمعتُ
  ثمّ ترفع يدك إلى الله

 سؤال الحاجاتب

 Di dua kitab tersebut 
telah diterangkan 
dengan gaya bahasa yang 
ringkas 

 Demi Allah Swt yang 
membimbing makhluk 
seluruh alam 

 Kemudian kamu 
mengangkat tanganmu 
kepada Allah Swt untuk 
meminta kebutuhan-
kebutuhan 

 من
Diantaranya 

Adalah 
Dari 
Ada 

   أنو ضالع في علوم
جملتها  منكثتَة و 
 النحو

  منوما عداه 
 الأقسام غتَ مفيد

  منوالفعل ماكان 
 الله

  وكذلك صفات
ها ما يقبل منالعبد 

 تأثتَالتغيتَ وال
 

 Dia sangat ahli dalam 
ilmu banyak sekali 
diantaranya ilmu 
nahwu 

 Yang lain adalah 
pembagian-pembagian 
yang tidak berfaidah 

 Fi’il (perbuatan) adalah 
sesuatu dari Allah Swt 

 Begitu juga sifat-sifat 
seorang hamba, ada yang 
menerima perubahan dan 
pengaruh 



 إلى
Kepada 
Hingga 

pada 

 الله  إلى ترفع يدك
 بسؤال الحاجات

  وىو من أوّل حالو
نهاية مآلو  إلى

لاجاوز سورة 
 الإخلاص

  كذلك العبد قد
 إلى تتعدى بركاتو

 عالم من النّاس
 
 

 Kamu mengangkat 
tanganmu kepada Allah 
Swt untuk meminta 
kebutuhan-kebutuhan 

 dia dari awal keadaannya 
hingga akhir tempat 
kembalinya tidak 
melampaui surat al ikhlas 

 begitu juga seorang 
hamba, terkadang 
membutuhkan 
keberkahan pada orang 
alim 

 Sampai حتى
  فإذانضم اليو غتَه

نتُ يصتَ إث حتى
 وقع في التغيتَ

 Maka ketika bergabung 
pada kata yang lain, 
sampai menjadi kata 

 maka terjadi (اثنتُ)

perubahan 

 عن
Tentang 

Dari 

 

  إبى  عنفقد عرفنا
القاسم عبدالكرنً 

من ىوازن القشتَي 
 فإنو صوفي

  شهود  عنوتصفيتو
 الخلق

  وكذلك الددخول
من جمع القوم 

قعود  عنمايزول 
 الحقيقة

 kita telah mengetahui 
tentang Abi al-Qasim 
Abdi al-Karim Ibn 
Hawazan al-Qusyairy 
bahwa dia adalah seorang 
sufi 

 Dan menjernihkannya 
dari persaksian makhluk 

 Hal itu seperti memasuki 
perkumpulan suatu kaum 
yang tidak lenyap dari 
ikatan hakikat 



 على

Atas 
Di dalam 

Dari 
Pada 

Secara 

  علىوصلواتو 
سيدنا لزمد وآلو 

 وصحبو وسلم
  علىالدناجات 

 بساط القرب
  علىوإن كانا 

اللسان بوصف 
 الإنفراد

  ىذاالنحو علىو 
تقاس أقسام 

 التصغتَ
  فهذه فصول في لضو

القلوب أنشأناىا 
 وجو الإجاز على

 Solawat-Nya atas Nabi 
muhammad, keluarga, 
dan sahabatnya, semoga 
Allah memberikan 
keselamatan baginya 

 Al Munajat itu di dalam 
hamparan kedekatan 

 Meskipun keduanya 
Pada tataran lisan dengan 
sifat tunggal 

 Pada Ilmu nahwu ini 
pembagian tasghir 
diqiyaskan 

 Ini merupakan pasal-pasal 
di dalam kitab Nahwu al-
Qulub, kami 
menerangkannya secara 
ringkas 

 في
Tentang 
Di dalam 

Pada 
Menurut 

  ىذا كتاب جديد
للأستاذ القشتَي 

 النحو واللغة في
  ومؤلفاتو جميعا تدل

على نهجو وضلوعو 
علوم الفقو  في

 والدين والتصوف
  ربيع الأول  فيولد

 ىـٖٙٚ
 النحوفي اللغة 

 Ini adalah kitab baru 
milik al-Ustadz al-
Qusyairi tentang ilmu 
Nahwu dan ilmu bahasa 

 karangan-karangannya 
banyak yang 
menunjukkan atas 
metode dan kedalamanya 
di dalam ilmu fikih, 
agama, dan tasawwuf 

 Beliau dilahirkan pada 
bulan rabi’ul awwal 376 
H 

 Ilmu Nahwu menurut 
bahasa 



 
  

 الكاف

Seperti 
Sebagaimana 

Demikian 
juga 
 

   لايفوت عالدا كبتَا
 القشتَيك

 ما أن الحرف إذا ك
دخل على اسم 

أوجب لو إما حكم 
النصب أو الخفض 

 أو غتَه
 ذلك الذى ىو ك

واحد فى الحقيقو 
يستحيل أن تزول 

 عنو وحدانيتو

 Tidak luput sebagi 
seorang ulama besar 
seperti al-Qusyairy 

 Sebagaimana huruf 
ketika masuk pada Isim 
maka mengharuskan 
dihukumi Nasab, Jar, 
atau yang lain 

 Demikian juga sesuatu 
Dzat yang Esa dalam 
makna hakikat, mustahil 
hilang sifat ke-Esa-
annya- kedudukan dan 
eksistensinya 

 اللام

Karena 
Terhadap 

Untuk 
Bagi 

 

  يسمّى لضوا لأنو
القصد الى صواب 

 الكلام
  ىذا ىو التقسيم

الحاوي لجميع 
 الدعاني

  وللبواطن على
لسان أىل الحقائق 

 الأقسام ىذه
  كذلك لارتبة

 للعبد فوق العرفان
 

 Disebut Nahwu karena 
menuju pada pembenaran 
perkataan. 

 ini adalah bagian yang 
mencakup terhadap 
keseluruhan makna 

 Untuk batin-batin 
menurut bahasa ahli 
hakikat terdapat bagian-
bagian ini 

 Demikian juga bagi 
seorang hamba tidak ada 
tingkatan di atas ma’rifat 
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